	[image: image1.jpg]



	السيرة الذاتية

(ملخص)

	المعلومات الشخصية
	

	عبدالرحمن السليمان
حماة، سورية، 26/1/1962

سوري/بلجيكي
بلجيكا – المغرب  
3232060491+
3232060499+

32485385476+

abied.alsulaiman@arts.kuleuven.be 
www.atinternational.org

	الاسم:

مكان الولادة وتاريخها:
الجنسية:

مكان الإقامة:
رقم الهاتف (العمل)

رقم الفاكس (العمل)

رقم الجوال:

البريد الإلكتروني:

الموقع:

	التكوين العلمي
	

	الثانوية العامة.   
ماجستير في الأدب اليوناني القديم – جامعة أثينا، اليونان.  
ماجستير في اللغات والآداب السامية – جامعة الدولة في غاند، بلجيكا.  
دكتوراه في الأدب العبري القديم. الموضوع: "إشكاليات غريب التوراة" – جامعة الدولة في غاند، بلجيكا.
دكتوراه في الترجمة. الموضوع: "وثائق الأحوال الشخصية المستمدة من الشريعة الإسلامية: المعيار والواقع وإشكاليات الترجمة". – جامعة الدولة في غاند، بلجيكا.  

	1980
1980 –  1985
1986 – 1991 

1995 

2009

	الخبرات
	

	عمل أستاذا في الثانويات البلجيكية (1990-1991) ثم مستشارا لدى الحكومة البلجيكية للشؤون الثقافية والاجتماعية (1992-1997) ثم  صاحب شركة ترجمة (1997 – 2007). تفرغ للتدريس الجامعي الجامعة الكاثوليكية في لوفان في بلجيكا بنصف دوام (2003) ثم بدوام كامل (2005)، ومنذئذ يقتصر نشاطه على تدريس الترجمة والبحث العلمي في الجامعة المذكورة، وكذلك على ممارسة الترجمة الأدبية. 

	

	الإصدارات
	

	أكثر من سبعين مطبوعا بين كتاب ومقالة علمية ، معظمها في اللغة الهولندية والإنكليزية والفرنسية.  أما الآثار العربية فمقتصرة اليوم على كتابين تحت الطبع: (دراسات في اللغة والترجمة والمصطلح) ، و(نصوص نادرة) وهو كتاب يحتوي على ترجمات عربية لنصوص نادرة في البابلية اليونانية، فضلا مئات المشاركات المنشورة على شكل مقالات وحواش ومشاركات وردود مقتضبة في موقع الجمعية الدولية لمترجمي العربية (www.atinternational.org) في مواضيع تتعلق باللغة والترجمة والثقافة بشكل عام. 

	

	الرسالة الشخصية: 

العمل – منذ 2004 حتى اليوم - مع زملائي وزميلاتي مؤسسي الجمعية الدولية لمترجمي العربية، على تحقيق أهداف الجمعية التي تتمثل رؤيتها في المساهمة في تحقيق نهضة علمية وثقافية في الوطن العربي بواسطة الترجمة، والعمل على أن يساهم العالم العربي في مسيرة الحضارة البشرية. أما رسالة الجمعية فهي حشد طاقات المشتغلين بالترجمة من العربية وإليها وتسخيرها في سبيل الارتقاء بالوضع المادي والاعتباري للمترجم المشتغل باللغة العربية والتعبير عن آلامه وآماله والدفاع عن مصالحه أينما كان وذلك في إطار القوانين والأعراف. 
ولتحقيق رؤيتها ورسالتها تنتهج الجمعية منهجا مؤسسا على المبادئ التالية: 1. الأخذ بالتخصص العلمي والتنوع اللغوي؛ 2. الانفتاح على جميع المشتغلين بالترجمة من العربية وإليها؛ 2. تكوين رؤية واضحة لحاضر الجمعية ومستقبلها وتجنب الارتجال في العمل؛.4.  انتهاج الشورى وتحاشي القرارات الانفرادية واستغلال النفوذ؛ 5. التعاون ـ من حيث المبدأ ـ مع جميع الجمعيات والجهات التي تعمل في مجال النهوض بالترجمة من العربية وإليها؛ 6. الأخذ بالخيار الفكري السلمي وتلافي التحريض والدخول في المساجلات السياسية أو الدينية أو غيرها من المساجلات التي تبتعد بالجمعية عن أهدافها العلمية؛ 7. العمل بـ "عقلية الشراكة" أي عدم حصر جميع الأنشطة داخل الجمعية؛ 8. تعريف العرب باللغات العالمية الأخرى وثقافاتها وحضاراتها بهدف التقليل من الاعتماد شبه الكلي على الترجمة من العربية إلى الإنكليزية وإليها؛ 9. التدرج من البسيط إلى المعقد في العمل؛ 10 الإخلاص والتفاني في العمل وبناء كل شيء على العلم والقدرة على التنفيذ والمتابعته والاستمرار في كل ذلك إن شاء الله.
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